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The paper deals with cultural peculiarities of scientific and technical
discourse on different linguistic levels. It is the case study of scientific and
technical texts and their translations in English and Russian published in
Russian and foreign journals. The paper attempts to challenge the view that
scientific and technical discourse is free from cultural factors and to prove
that culture in scientific and technical texts is no less important than in other
types of texts. Translators of technical texts should take into account cultur—
al differences between source and target languages and level them out using
translation shifts.
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HacTosLLee BPeMs Hay4HO-TEXHWYECKU MepeBof

ABNSIETCA OfHUM 13 Havbonee BocTPeGoBaHHbIX BU—

[0B nepesofa B Poccun. YKpennsoLwmecs Mexrocy—
[OAPCTBEHHbIE OTHOLLEHWSI U aKTUBHOE COTPYAHWYECTBO Ha—
e CTpaHbl B pasnuyHbix 061acTax NpovM3BOACTBA U HAYKU
npegnonaraeT HenpepbiBHbIA 06MEH Hay4HO—TEXHUYECKOW
nHhopmaumen 1, Kak cneacTeue, NOCTOSIHHYKO 3aMHTEPECO—
BAHHOCTb B K@YECTBEHHOM MEPEBOAE Hay4HO—TEXHUYECKMX
TEKCTOB.

Hay4Ho-TexHu4eckunin nepeBof SBNAETCS OAHVMM U3 Ha—
néonee CroxHbIX BYAOB NepeBoAa, Nockomnbky TpedyeT oT
nepeBoAYnKa He Tonbko 6e3ynpeyHoro BnafeHvs otpacne—
BOV TEPMUHONOMMEN, HO U HAaNM4us CneumanbHbIX TEXHUYEC—
Kunx 3HaHuiA. Mpy 3TOM AaHHbIA BUR Nepesoda npeanonaraet
thopmarnbHO-NOrMHYECKUA CTUMb U3MNOXEHWUS, XapakTepuayo—
LLMIACA YETKOCTbH, ACHOCTLHO (hOPMYNMPOBOK U NIOMMHYHOC—
Tbto M3noxeHus. OcHoBHasa 3apada Hay4YHO-TEXHWUYECKOro
nepeBoAa COCTOUT B TOYHOM U ICHOM [OBEAEHVUN [0 peumn—
nrMeHTa NpegbaBnseMor MHdopMaLum. 3To AOCTUraeTcs No—
rMYecky 060CHOBaHHbLIM U3NOXeHEM DaKTUYEeCcKoro MaTe—
pviana 6e3 Bblpa)XeHHOM 3MOLIMOHANBHOCTH.

CnepnyeT 0TMETUTb, 4TO MO HAY4YHO-TEXHWYECKUM Nepe—
BOZOM B y3KOM CMbICIIE, 0 KOTOPOM MAET peyb B paboTte, Mbl
MOHUMAaEM NMepeBof CreumanM3npoBaHHbIX TEKCTOB B 06na—
CTV HAYKW Y TEXHUKW. B LLMPOKOM CMbICNE Hay4HO—TexHUYe—
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HAYYHO-TEXHU4ECKOI0O NEPEBOJA

KpanmnsknHa Onbra AnekcaHOpoBHa
K.¢hunon.H., goyeHT,
VlpkyTCcKkmnvi uccnenoBatenbCckum
TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET
AHHOTaLmMS

MpeaMeToM  UCCNENOBaHNA SBNAIOTCA KYNbTYPHbIE OCOOEHHOCTM, KOTO-
PbIE HAXOZAT MPOSBIEHNE B HAY4HO-TEXHNYECKOM AMCKYPCE HAYMHARA C
NIEKCUYECKOr0 YPOBHS 1 3aKaH4MBas NParMaru4eckoi (yHKumei Tekcta. B
CTarbe JIEN1AETCS MOMbITKA MOCTABUTb MO COMHEHIE TOYKY 3DEHUS O He-
3aBJICUMOCTMU HAy4HO-TEXHNYECKIX TEKCTOB OT KYMbTYPHBIX (DAKTOPOB 1
J0Ka3aTb, YTO KYTIbTYPHBII aCMEKT B HAYYHO-TEXHUYECKOM NEPeBOfe He
MEHEe BaXEH, YeM B NepeBOoLLe NH0bIX PYrux BULOB TEKCTOB. [1epeBos-
1KW1 HAy4HO-TEXHNYECKIAX TEKCTOB [IOIDKHBI YHUTLIBAT KYbTYPHbIE Pas—
NN4IAS, CYLLECTBYIOLUME MEXY WCXOLHBIM W NEPEBOAALMM SI3bIKaMn 1

CrN2KIMBATb UX C MOMOLLbHO MEPEBOAYECKNX TPAHC(HOPMALLMIA.

Knroyesble cosa:
MepeBoj;, TEXHINYECKUIA NEPEBOJ], HAYYHO-TEXHUYECKNIA TEKCT, KynbTypa,
KayecTBO NepeBo/a, TpaHcopmaLyi.

CKWUIA MepeBof MOXHO ONpefenvTb Kak nepesopd nobbix Ha—
YYHbIX TEKCTOB, B KOTOPbIX BCTPEYaKTCA Crneumani3vpoBaH—
Hble TepMuHbI [3].

[oBonbHO pacnpocTpaHeHHOW ABNSIETCA TOYKa 3peHus,
YTO HAYYHO-TEXHUYECKWN NEPEBOS 3aBUCUT UCKITIOHNTENbHO
OT MOHVMMaHWs TeKCTa U 3HaHWA TepmMuHonorum. Hay4Ho-
TEXHUYECKNE TEKCTbI TPAANLMOHHO CYMTAKOT HE3aBUCKMbIMUN
OT KynbTypHbIX hakTopoB. B gaHHon paboTe mbl coenaem
MonbITKY NOCTABUTb NMOJ COMHEHME OaHHY TOYKY 3PEHUs 1
[0Ka3aTb, YTO KYNbTYPHbIA acnekT B Hay4HO-TEXHUYECKOM
nepeBofe He MeHee BaXXeH, YEM B NepPEBOAE NoObIX Apyrux
BWOOB TEKCTOB.

TeopeTu4ecko 0CHOBOW Hallen paboTsl ABNAeTcs pabo—
Ta Hemeukoro uccnegosatens P. LUTtonbue [8] Dealing with
cultural elements in technical texts for translation, B koTo—
poV oHa aHanU3upyeT NPOSIBNEHNS KYNbTYpHOM 06ycnoBneH—
HOCTW Hay4HO-TEXHMYEeCKOro nepeBofa B TEPMUHOMNOrnK,
A3bIKOBOM JOPME, CUHTAaKCKCE, CTPYKTYPEe TEKCTAa 1 nparma—
Trke. K BbigeneHHbiM P. LLITonbl acnektam Mbl go6aBunm
eLLe OfVH — CTUIIUCTUKY Hay4YHO-TexHu4eckoro TekcTa. Kpo—
Me TOro, B CBoel paboTe Mbl onvpaemcs Ha paborty . Kact-
6epra Cultural Issues Facing the Technical Translator [6],
KOTOpbIN TAKXE MbITAETCS 0Ka3aTb KynbTypHYt 06ycrnoBneH-
HOCTb TEXHWYECKOro nepesoaa.

B pabote Mbl npoaHannavpyem nepesofbl Hay4YHO—-TeX—
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HMYECKMX TEKCTOB C PYCCKOM0 A3bIKa Ha aHrMUACKUA, KOTO—
pbit cunTaeTcs lingua franca B 06nacT Hayky U TEXHUKW, C
Lenbto 0BHapyXWTb NPOSABEHNA KYNbTYPHOM OETEPMUHNPO—
BaHHOCTM Ha4MHas ypOBHEM CMOB W 3aKaH4MBas nparmatui—
KOW TekcTa.

Matepunan gna aHannsa B3AT U3 pasnn4HbIX Hay4YHO—Tex—
HMYEeCKMX XYPHaNoB, n3gasaemblx B Poccun 1 3a pybexom.

Hay4Ho-TexHn4ecknin NnepeBog Bcerga cymtanca mMexa—
HM4yeckon paboTor No nepegaye UMEKLLMX FOTOBbIE 3KBU—
BaneHTbl TEPMWHOB C OJHOr0 $3blka Ha ApYron, a cam s3blkK
Hay4YHO-TEXHNYECKNX TEKCTOB HE BbI3blBaja NepeBog4eckmx
TPYOHOCTEN B CUIY ICHOCTU 1 4eTKOCTM n3noxenus. 11 ecnn
XyOOXECTBEHHbIN MEPeBOf, COMPOBOXAAETCS, KakK cuuTatoT
MHOrne, rnybokumn pednekcusmn, TexHuyeckun Tpebyet
ML NPYBAEYEHMA UL, C TEXHUYECKX 0bpa3oBaHneM, Ko—
TOpble BnagetoT crneunanbHon TepMmuHonoren. Kak otme-—
yaeT X. OpTera n acceT, nepeBof TEXHNYECKUX TEKCTOB He
npencTaBnseT 0cobbix TPYAHOCTEW, MOCKOMbKY TEXHUYECKME
TEKCTbl MULLYTCA HE Ha eCTECTBEHHOM fA3bIKe, @ Ha UCKYC—
CTBEHHOM, M0f KOTOPbIM OH UMEET B BMAYy TEPMWHOMNOIMKO
[unT. mo 7]. B SHumknonegumn "Bputanmka" [5] otmevaeTcs,
YTO pe3ynbLTaToM TEXHUYECKOr0 NePEBOAA, B OTIMHME OT Xy—
LOO>XXECTBEHHOr0, ABNSETCS TEKCT, KOMMYHVKaTUBHO paBHO—
LieHHbI OpuUrnHany.

Barnsg Ha TexHu4eckuin nepeBof Kak 0 MexaHW4eckom
npoLecce, a He Ha TBOPYECKYH AeATENbHOCTL NOATBEPXAa—
€T 1 TOT (hakT, 4T0 MMeHa TEXHNYECKNX MepeEBOAYMKOB Kpan—
He pegko ynoMyHalTCs B NepeBefeHHbIx paboTtax. Ponb ne—
pPEBOLYMKOB CBOOUTCA K TEXHUYECKUM MOMOLLHUKaM, "A3bl—
KOBOMY 3epKarsny, He oka3blBatoLlemMy 0coboro BAUSHUS Ha
COfepXaHne MCX0QHOro TeKCTa, ECAX, KOHEYHO, KakK nuieT
@. Ankcena, OHV BNagetoT cneunanbHon TepMuHonorven [2].

OpHako HY>XHO MOMHWUTb, YTO HAY4YHO—-TEXHUYECKUI Nepe—
BO[ SIBNSIETCA MHOMOrpaHHOM LeATenbHOCTLIO, @ K ero pe—
3ynbTaTy NpenbsBRsoTCA Ype3BblHaNHO BbiCOKME TpeboBa—
Hus. Hannuve pgaHHbIx TpeboBaHuWii, a Takke HeoBXoaMMOoCTb
yyeTa pedepeHumansHon yHKUMW, HOPM TEXHUYECKOro
A3blka, rNy6oKoro 3HaHWs OKpYXatoLLen AENCTBUTENLHOCTY,
onvchLIBAeMON B TEKCTE, NO3BOMSOT rOBOPUTL O CAMOCTOS—
TENbHOCTYU HAaY4YHO-TEXHNYECKOr0 NepeBoa Kak Buaa nepe-—
Boadeckom gesaTtensHocTy. D. Akcena TakxXe nonaraet, 4To
Ype3BblHaNHO BbICOKME TPEBOBAHNA K HAYYHO-TEXHUYECKO—
My nepeBopfy BbIOENsAT ero cpeau Apyrux BMOoB Nepesofd—
YecKow OeATeNbHOCTY, NPeBpaLLasi B CaMOCTOSITENbHY 06—
nacTb nccnegoBaHua [Tam xel.

[ns o6ecneyeHns Ka4ecTBEHHOro NepeBofa Heobxoan—
MO MNOSHOE NOHMMaHWE NEPEBOAMMON TEMATUKUN 1 0BbACHE—
HVEe ee [OCTYMNHbIM A3bIKOM C COBMoAeHNEM BCEX TEXHUYEC—
KUX TOHKOCcTeN. KOMNETEHTHOCTb B Y3KOWM OTPachu, 3HaHve 1
NMOHMMaHWEe TEPMUHONONN — 3aMn0r KA4YecTBa NePeEBOAa TeX—
HMYeckoro TekcTa. B mpoTuBHOM cnyyae, nepeBof MOXET
noeneyb 3a cobon HEKOPPEKTHOE MCMoNb30BaHe 060pyao—
BaHWs, YTO YpeBaTo cambiMU HeMpeackasyemMbIMX nocned—
CTBUAMM.

Ho 3HaHWe TepMuHonorum, oTpacnesast KOMNETEHTHOCTb,
cobniopgeHne HopM A3blka NepeBofa HEeLoCTaTO4YHbl Ons
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o6ecreyeHnsi BbICOKOr0 Ka4ecTBa MepeBOAMMbIX TEKCTOB.
Hay4Ho-TexHn4eckne TeKCTbl, KaK U BCAKWE Apyrve Buabl
TEKCTOB, NMOrPY>XeHb! B OMpeAeneHHbI KyNbTyPHbIA KOHTEKCT.

Hay4Ho-TexHW4eCKMN TEKCT CO3AAETCH Ha eCTeCTBEH—
HOM A13bIKE, @ A3blK ECTb OTPaXeHWe KynbTypbl, KOTOpas on—
pefensieT Halle MUPOBOCMPUSTVE, NPOSBASSACH B A3bike. B
nobomM A3bIKE MOXHO 0BHapPYXWUTb TOMbKO emMy npucyLume
cnocobbl KoHUenTyanMsaumn mupa. B nepesofe, B TOM 41c—
ne n B TEXHWYECKOM, KynbTypHash AETEPMUHUPOBAHHOCTb
NPOSBASETCH U B NEKCKKE, U B FPAMMaTVKe, 1 B CTUNUCTNYE—
CKMX 0COBEHHOCTSX TEKCTA, U B ro nparMaTny4eckon yHk—
umn.

Kak cuutaet . Kactbepr, oTpyuaHune KynbTypHOn 0byc—
NOBMNEHHOCTN HAy4YHO-TEXHWUYECKOWN Cthepbl OCHOBLIBAETCSA
Ha TOM, 4TO 38KOHbI HAyKW BbIXOAAT 3@ paMku nroboi Haumo—
HanbHOM KynbTypbl. TeXHWYecknn nepesofd AONroe Bpems
cunTanca 06nacTbld TO4YHbIX HayK, @ MAes 0 KyIbTypHOW
06yCnoBNEHHOCTN HAy4YHO-TEXHNYECKUX TEKCTOB peako 06—
cyxxaanacbh B TEOPETUYECKMX UccnefoBaHusx. Ho, kak nona—
raet . Kact6epr, Henb3s oTpuuaTb KynbTypHOW o6ycnoB-—
NEHHOCTU HayKW U TEXHUKW, NOCKOMbKY OHW SBNAKTCA apTe—
dhakTamu npodheccroHansHom kynbTypbl [B6]. Kak yTBepxaa—
eT A. SMHLLUTEH, Hayka — 3TO COBOKYMHOCTb HE TONMbKO 3aK0—
HOB, HO 1 (haKTOB, 3TO TBOpPEHWE YenoBe4veckoro yma [4].

P. LLITonbLe cyMTaeT, 4To NepeBof Hay4HO-TEXHUYECKUX
TEKCTOB NpeAnonaraeT He TOMbKO 3HaHWE U NOHMMaHWe Tep—
MUHOMOrMK 1 cneundnky onpepeneHHon otpacnu. Jloboe
BbICKa3bIBaHWNE HAYy4HO-TEXHN4ECKOr0o TEKCTa COAEPXUT Kak
KOrHUTVBHYO MHhopMaLMIo ONpeaeneHHon TeMaTukm, Tak n
UMMANLINTHBIE OTChINKW K KyNbTypHOMY 6araxy rosopsiLlero
cybbekTa [8]. MNoaTomy TexHW4eckMn NepeBogymMK LOSKEH
XOPOLLIO OPVMEHTUPOBATLCA B KYMNbTYPE Kak MCXOAHOr0 A3bIKa,
TaK ¥ A3bIKa NepeBofa Y MOMHUTb, YTO BCAKUIA ANCKYPC, XKa—
Hpbl COCTaBNAOLLMX €ro TEKCTOB, CTWUMb U3MOXEHWs 1 T.M.
thopmupytoTca B ONpeaeneHHoM KynbTypHO-MCTOPUYECKOM
KOHTEKCTE.

Takunm 06pasom, KynbTypa NPUCYTCTBYET B MO6OM Tekc—
Te, B TOM 41CNEe TEXHUHECKOM, a KyNbTypHO 06ycnoBneHHble
KOHBEHLMM TEKCTOMOPOXAEHWUA MNPefAcTaBnAlT 3a4acTyo
6onbLLY0 TPYAHOCTb ANSt NEPEBOAYMKOB HAY4YHO-TEXHUYEC—
Ko nutepatypbl. [1loaToMy ymeHWe pacno3HaBaTb KynbTyp—
Hble 3MeMEHTbl B TEXHWYECKMX TekcTax, Kak nuweT P.
LLITonbue, siBnAeTca 06s83aTenbHON KOMMNETEHTHOCTHOW CO—
CTaBMAOLLEN TEXHNYECKOro nepesoaymka [Tam xel.

P. Kactbepr BblgensieT MsATb OCHOBHbIX KOMMETEeHLMI
TEXHWYECKOro NepeBof4mnKa:

1. ObLuensbIkoBass KOMNETEHUMS, TO eCTb BNafeHne Uc—
XOAHbIM 1 MepeBoAALLMM A3bIKaMW.

2. Bnapgenwue asbikom gna cneunansHbIx Lenem.

3. 3HaHVe onpefeneHHon 0TPacnn HaykKu 1 TEXHUKN.

4. CobcTBEHHO NEepeBoAYeckas KOMMNeTeHUMA

5. KynbTypHas komneTeHums [B].

MoHumas nof KynbTypo HaGop MnpaBwrn, CTepeoTUNoB,
HOPM MOBEAEHWS, LIEHHOCTEN, CBOMCTBEHHbIX HEKOTOPOMY
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o6LecTBy, Mbl cornawaemcs ¢ P. LLTonbue n M. Kactbeprom
1 nonblTaemcs Ha (hakTU4ecKoM MaTepuane AoKasaTb, Y4T0
To4ka 3peHus 06 "akynbTypHOCTU" Hay4HO-TEXHWNYECKOro
AmMckypca aBnseTca HeoboCHOBaHHOM.

KynbTypa — aT0 He maTepuansHoe seneHve. OHa cocTonT
13 NpegMeToB, NOAENn, aMouuiA, B3rnagoB 1 ybexaeHuin.
KynbTypa — 3T0 onpefeneHHsI HAbop KOJoB, KOTOpbIe Nped—
NMCbIBAIOT YEN0BEKY HEKME MOAENV NoBeAeHUs C NPUCYLLM—
MW MM OLLyLLIEHAMY 1 Mbicnsamu. KynbTypa — aTo cnocob op—
raHvsaummn bbITus, BOCAPUATUA AeNCTBUTENLHOCTU. KynbTy—
pa onpefensieT, Kak Ham roBOpUTb U MMCaTb, K&K BOCMNPUHN—
maTb apyr gpyra. CnepoBaTtenbHO, KynbTypHbIE 3NeMeHTbl
MOryT MPUCYTCTBOBaTb 3KCANULUTHO M UMMAAULMTHO B Mt060M
TEKCTe, 4TO CO3[aeT onpefeneHHble TPYAHOCTY B npoLecce
nepesofa, 0Ka3blBas BAUAHWE HA KBYECTBO NepeBofa, ecnu
nepeBof4MK He crocobeH afekBaTHO WMHTEPNpeTupoBaTb
UMMANUUATHBIE KYNbTYPHbIE CRefbl AW MHTEPNPETUPYET KX
HesepHo [8].

O6LLen3BecTHO, YTO KOHLUEeNTyanbHble CUCTEMbl TEXHU—
YeCcKMX AUCUMNANH ABNAITCA CTaHAapTU3npoBaHHeiMu. Og-—
HaKo AaHHas cTaHAapTM3aumsa He yHMBepcarnbHa, HECMOTPS
Ha Bce ycunua ISO (MexpayHapogHon OpraHmaaumm no ctaH—
papTtusauum). Ha nyt K yHndvkaumm CToUT NOCTOAHHO pac—
TyLLIEE YMCIO TEXHUHYECKUX NOHATUI 1 gucumniuH. KoHuen-—
Tyanusaumsa NpegMeToB Yy KaXAoro Hapoda NponcxoauT nof
BO3AENCTBMEM KYNbTYPHO—-MCTOPUYECKINX (haKTOpPOB.

P. LLITonbue AeMOHCTpUPYET KynbTypHyt0 0BycnosneH—
HOCTb KOHLeNTyanusaumm B TeXHUYecKon cdiepe Ha npume—
pe Ha3BaHUM WHCTPYMEHTOB B aHIMUACKOM W HEMELKOM
A3blkax. CpaBHVYM AaHHble NMPOLEecChl eLe 1 ¢ PyCCKUM 1
dpaHuysckuMm  HassBaHuaMW. DpaHuysckaa nekcema
soudure He UMeeT OQHO3Ha4YHOro 3KBMBAMNEHTa B aHrMn—
CKOM, HEMELIKOM W1 PyCCKOM A3bIKax, Tak Kak TepMuH 0603—
Ha4aeT n ceapky (aHrn. welding, Hem. Schweissen), n narnky
(soldering, Loten). 310, KOHEYHO, HE 03Ha4aeT, YTo BO hpaH—
LIy3CKOW TEXHUYEecKoW KynbType He MpOBOAWTCA pPasnunyms
Mexay AaHHbIMW MEeTOoAaMW COEAVHEHWs MaTepuanos, Unm
410 BO PpaHumMm NCNoNb3yeTcs TONbKO OAMH METOA MeTan—
noo6paboTtku. MpocTo Bo dipaHLy3ckon KynbType Bblpabo-—
Tanucb CBOW cnocobbl pasnMyeHns AaHHbIX METOL0B Coeav—
HEeHWst MaTepuarnos, OTIMYHbIE OT TeX, KOTOPbIE CYLLECTBYOT
B @HIMUIACKOW, HEMELIKO Unn PYCCKOM KyNbTypax.

Hanee cnepyeT 0TMETUTb, Y4TO KynbTypa 0Ka3blBaeT BAU—
fIH/E He TONMbKO Ha KOHLENTyanbHble CUCTEMbI PasnnyHbIX
OMCLMMIWH, HO 1 Ha crnocobbl cnoBoobpasoBanus. [puBe-
LEM MpYMEpP TEXHWYECKOro TEPMMHA Ha aHrMUNCKOM, He-
MeLKoM, hpaHLy3CKOM 1 pycckoM a3blkax: aHrn. fuselage
skinning, Hem. Rumpfbekleidung, cp. revetement de fuse—
lage, pyc. obmBka throzensxa.

AHFAMACKNA M HEMELKKWI TEPMUWHbBI NPEACTABAAT cobow
COYETaHMe ABYX CYLLEECTBUTENbHbIX, MPUYEM HEMELKUIA TEp—
MVH 06pa30BaH C NOMOLLIbIO OfHOr 0 CroBa, YTo 06sA3aTenb—
HO HY>XHO NMOMHWTb B NpoLecce nepesoaa. Bo hpaHuy3ckom
1 PYCCKOM 513blKax MNOPAKOoK CHoB B TEPMUHONOMMYECKOM CO—
4eTaHUM 0BpaTHbIA HEMELIKOMY WM aHMMMCKOMY S3bIKy, Mpu
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3TOM BO (hpaHLy3CKOM CroBoco4YeTaHun pJobasBnaeTtcs
npeanor de AN nepefaYn poanTENbLHOr0 Naaexa, KoTopbIn B
pyCCKOM NepefaeTcs C NOMOLLb OKOHYaHuA. B aHrnunckom
A3blke, B OTNMYME OT (PpaHLy3CKOro 1 pyccKoro, Momyyunm
pacrnpocTpaHeHne HOMWHATUBHbIE crnoBoco4YeTanust: skin
buildup — nogkpenneHne obwmBKK, wing top skin — BepxHAs
obLimBka Kpbina, edge inspection — KOHTPOnb KpoMok (npu
cBapke).

B naHHoM CTpYKType BCe CyLLEeCTBUTENbHBIE PACMON0Xe—
Hbl MMHENHO B BUAE LIEN0YKM, YTO YacTO BbI3bIBAET TPYAHOC—
TV NpW NepeBofie C aHrMMNCKOro s3blka Ha PYCCKWA, no-
CKOMbKY CMOXHO MPaBWUnbHO OMPEeRenuUTb rpaHuLbl Takux
CNOBOCOYETaHU N YCTAHOBUTb CTPYKTYPHO—CEMaHTUHECKYO
CBAI3b MeXAy YreHaMu Takomn Lienaykum.

OpnHako A3blKOBble Pa3nuyns, ABNAIOLIME Pe3ynbTaToM
BNUSAHWA KYNbTYPHbIX (DAaKTOPOB, HE OrPaHMYMBAKOTCS YPOB—
Hem crnosoco4veTaHnem. OHM 0YeHb APKO MPOSIBAAOTCS U Ha
CVMHTaKCM4eCKOM YypOBHe. TaK, CUHTaKCUYeCKMEe CTPYKTYPbI
PYCCKOro v HEMELIKOro A3bIKOB ABNATCA 6onee akcnmumT—
HbIMMW MO CPaBHEHWIO C @HIIMACKMMUN CUHTaKCUYECKUM KOH—
cTpykumsamu. MNpreenem npumepbl Nepesoaa C aHMUIACKOro
A3blKa Ha PyCCKMNIA:

1. For storing, each carton is marked with up arrows. —
MpaBunbHOE NONOXEHWE NPU XPaHeHUN yKa3aHO HaHEeCEH-
HOW Ha KaXayto ynakoBKy CTpenkon "sepx".

2. Maintain a safe operating distance to other personnel.
— Cnepure 3a Tem, 4T06bI BO Bpems paboTsl Apyrie Nioan Ha—
X0AMNNCL Ha 6e30MacHOM pPaccToSHUN.

Hocutenn pycckoro n HemeLKoro s3bIkoB 6onee CKnoH—
Hbl K OTKPbITOV Bepban13aLmm Npono3numMoHansHoro cogep—
XaHus, B TO BPeMfA KakK B aHIMUACKMX BbICKa3blIBAHUAX
CMbICI1 4aCTO ABAAETCA UMNANLIMTHBIM, 4TO TpebyeT npuene—
YeHUs KOHTEKCTa Ana ero AekoavMpoBaHus. [ockonbky M-
NANLMTHOCTL,/ 3KCANMUMTHOCTE Peyn  SBRSETCA ABNAETCH
0C0BOEHHOCTLIO MAMOMATUYECKOr0 UCMONb30BaHNA A3bIKa, P.
LLITonbue nonaraeT, 4To OoHa 06yCnoBrneHa KynbTypHbIMU
thakTopamu 1 fonxHa BbiTb OTHECEHbI K KYNIbTYPHOMY ac—
nekty nepesofa [8]. Takum 0b6pa3om, NnepeBogHNKY HYXXHO
NMOMHWUTB, YTO TaMm, rAe aHrMUACKWUA JOMYCKaeT NakoHU3M,
PYCCKUA MW HEMELKUIA A3blk1 TPebyloT BbIpa3uTb MbICHb
nonHocTbro [1].

OpHako HyXHO OTMETWUTb, Y4TO W @HIMUACKOMY A3bIKY
CBOVCTBEHHA CEMaHTUYeCcKasn U3bbITOYHOCTb, KOTOPYHO Tpe—
byeTca ycTpaHATb MpW MepeBofAe Ha pycckui A3biK. Pedb
naetT 0 TaK Ha3blBaeMblX NapHbIXx CUHOHMMaX. [prBegem
npvmepsbl: the disadvantages and drawbacks — HegocTaTku;
the invention or discovery — n3obpeteHue; the purpose and
object of the invention — Lenb n3obpeTteHus; to improve and
increase the efficiency — nosbicuts KINM; changes and mod-
ifications — nameHeHus; the spirit and intent — cyTb n306pe—
TeHus; the field and scope of the invention — obnacts n3o-
BpeTeHus.

B aHrnuickom s3bike aaHHbIe NekCU4eckne eauHnLbl 4a—
LLie BCEro BbIMNOMHAIOT AEKOPATUBHYO (YHKLMIO, ABAAACH HE—
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OTbEMMNEMOV COCTaBMALLEN AENOBOr0 U Hay4HOr0 CTUMEN.
Pycckomy genosomy 1 Hay4HOMy CTURSM Takue "ykpalua-—
TenbcTea" He MpuUCyLLKM, NO3TOMY KX CnedyeT naberaTb B ne—
pesofe.

B nonbay kynsTypHOro ceoeobpasna Hay4HO-TEXHUYEC—
KUX TEKCTOB FOBOPAT W OTNMYAIOLUMECH B PasHbIX A3blKax
>K@HPOBbIE KOHBEHLMWN 1 CTUANCTUYECKME HOpMbI. CpaBHuM,
K NPUMEPY, MHCTPYKLMIO K 3NEeKTPUYeCKoMy BbIToBOMY Mpri—
60py Ha pyCCKOM W1 aHrMUNCKOM S3bIKax.

Mains Plug is the TV connecting/disconnecting device
to AC mains electric supply. This plug must remain readily
attached and operable when TV is in use. — CeTeBas Buka
CNYXWT ANsA OTKIo4eHns yctponcTtea. Bunka gonxHa octa-
BaTbCHA UCMPaBHON.

[aHHbIn NpuMep UNAIOCTPUPYET, YTO PYCCKOE BbICKa3bl—
BaHVe aBnsaeTca bonee NakoHWYHbIM, YeM aHruinckoe. B va—
CTHOCTW, Mbl BUAUM NIEKCMYECKOEe OMnyLLEHNE B ONNCaHUN YC—
TponcTea — connecting/ disconnecting device — cnyxuT anqa
OTKIMOYEHVS; Aarnee B PyCCKOM BEpPCUM He YNOMWHAeTCH O
TOM, 4TO BWNKa AOMKHa BbiTb MCnpaBHa BO BpeMs paboThbl
Tenesn3opa (aHrn. in use).

Paccmotpum ewye ogyH npumMep.

The useris informed of the status of the unit by means of
five LED indicators on the terminal display and two LED indi-
cators (yellow and green) on the main board. — CocTosiHne
arperata oTo6paxaeTcs ¢ NOMOLLBKO NATM CBETOAWOLOB Ha
gucnee 1 AByx CBETOAMOA0B (KpacHOro 1 3enéHoro) Ha 0c—
HOBHOW MnaTe KOHTponépa.

B pycckon Bepcum ugeTa yellow 1 green nepefaHbl Kak
KpacHbIN 1 3enéHbin. CnefyeT 0TMETUTb, YTO B TEXHUYECKOM
aHMMNCKOM A3bIKE OpaHXeBbIN LIBET 0603Ha4YaeTCs CNoBOM
yellow, a B pycckom — red. Bes comHeHuA, 3a Takumy pasnu-—
YUMUN CTOST KYNbTYPHbIE NPEAMNOCHITKN.

Please note the arrow for direction of rotation on the fan

QUJI0/10I WA

scroll. - HanpaBneHve BpalleHWs [OMKHO coBMapaTb CO
CTPENKOW Ha KOPryCce BEHTUATOpa.

B aHrnuinckon Bepcumn NpucyTCTBYET 3TUKETHOE MEXO0—
mMeTue please, OTCYTCTBYIOLLEE B PYCCKOM MPEOnoXeHUN.
AHrnMNcKoe BbickasbiBaHWe chopMynnpoBaHo B hopme no—
BEIeHWs], B TO BPEMS Kak PyCCKOe MMEET XapaKTep OOMKeH—
cTeBoBaHvA. CneflyeT OTMETWTb, YTO aHrMUIACKoe MoBenn-—
TENbHOE HAaKMNOHEHWE B PYCCKUX BEPCUSX OOBOJSIbLHO YacTo
CTaHOBUTCA N3bABUTENbHbLIM CO 3HAYEHNEM [0MXKEHCTBOBa—
Hus: Please respect the flow directions (inlet-outlet) men—
tioned on the unit. - Tpybbl BOAsHOro KOHTYpa HeobXxoanumo
NoACOeAVHUTL B COOTBETCTBUM C Mapkuposkon INLET
(BXOO) v OUTLET (BbIX0OQM) natpybkos arperaTa.

MprymHBI PasnNUMA B XapakTepe U3N0XEeHUst UHCTPYKLNIA
KyNbTYPHO OETEPMUHMPOBAHBI, MOCKOMbKY aHrMUACKOMY
A3blky (DOPMbl BEXNMBOCTU MPUCYLLM B BONbLUEN CTEMNEHM,
Yem pycckomy. B pycckom cpegm cnoco6oB Bexnveo o6pa-—
TUTbCA € NPocbBo MOXHO BbIAENUTL cOcnaraTeflbHoe Ha-
KIIOHEeHWe ¢ YacTuuen "6bl", MoganbHble rnaronbl, noxanymn—
CTa, OTpULAaTENbHbIE KOHCTPYKUMW. B aHrnunckom knkove-—
BbIM CII0BOM SiBMieTCA please, KOTopoe HeobxoaMMOo s no—
601 npockbbl, 1 NO3TOMY BCTPEYAETCH B @HIMUACKON peym
ropasfo 4alle, HeM B pyCCKOW.

B 3aknioueHve nopyepkHeM, HYTO MepeBOdYMKM MHoBbIX
TEKCTOB, B TOM YUCNE U TEXHWUHYECKUX, [OMKHbI Y4UTLIBATbL
KYNbTYpHbIE Pa3nuyuns, CyLLECTBYHOLLME MEXY NCXOAHLIM 1
nepeBoAsLLMM A3bIKaMM, U CrIaXMBaTb UX C NOMOLLbI ne-
peBopyeckyx TpaHcopmaLmnit. TEXHNYECKM NEPEBOL, KaK 1
noBon gpyron Bug nepesoga, TpebyeT co3[aHNs KOMMYHW—
KaTWBHO PaBHOLIEHHOI0 TEKCTA Ha NepPeBOAALLIEM A3bIKE, YTO
HEBO3MOXHO 6e3 KyNbTYpHbIX JOHOBbIX 3HaHW. KynbTypHbIe
3MEMEHTbI B TEKCTaX MEHT ONPERENEHHYI0 A3bIKOBYH hop—
My, MPOSIBNSSCb Ha Pa3fUYHbIX YPOBHAX — NEKCUYECKOM,
rpamMmMaTUHECKOM, CTURMCTUHECKOM, NParMaTU4ECKOM.
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